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Many times we hear old legends sitting with old people.
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Our fathers (ancestor) have one such legend.
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We get surprised when we listen to this legend.
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The legend happened in Galiat.
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Working people took their straw to the barn.
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Inside the straw was found a very big snake; when she moved the stack of straw also moved.
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Galiat dwellers were afraid of that big snake, and it deserved to be afraid of: the cattle of Galiat, cows, bulls, 
sheep, it began to destroy them. 
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Galiat dwellers wanted to leave from their village, but they relaxed (lit. their fair calmed down): the snake 
crawled out of the barn and moved to the Kurdadz plain.
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Talks about the snake were heard all over the area.
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Then a man went out from Alagir who was a nephew of someone from Kamunta.
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He was ready to save Galiat
3.5  Хиладжы

хил
хил
crawl

 -адж
-аг1

PTCP.PRS2

 -ы
-ы
GEN

 
 ныхмæ
ныхмæ
ныхмæ
against

 
 йæн
=йæн
=йæн
=3SG.ENCL.DAT

 
 уыдис
уыд
уыд
be

 -ис
-ис
PST.INTR.3SG

 
 дыууæ
дыууæ
дыууæ
two

 
 

егары
егар
егар
greyhound

 -ы
-ы
GEN

 
 ,  бæх

бæх
бæх
horse

 
 ,  æхсаргард

æхсаргард
æхсаргард
sabre

 
 ,  ирон

ирон
ирон
Ossetian

 
 хъримаг
хъримаг
хъримаг
gun

 
 æмæ
æмæ
æмæ
and

 
 маузер
маузер
маузер
Mauser

 
 .  

Against the snake he had two greyhounds, horse, sabre, Ossetic gun and Mauser.
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Galiat dwellers prayed God to protect him, made three traditional pies (lit. something used to pray God) and 
moved with it to that man.
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That man started to fight the snake sitting on the horse (lit. from the back of the horse).
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The horse got tired, fell and died.
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Then the man dismounted and cut the snake to small pieces.
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The man from Alagir said: Let me rest, let me eat.
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In this bustle he gave a pie to every of the two greyhounds.
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The two greyhounds died immediately as they tried the food
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The man also ate the pie
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The people living in Galiat made a big party. If only you were there!
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On the place, where the snake sped its blood, the grass didn't grow for seven years.
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The man from Alagir, the nephew from someone from Kamunta, also was ailing for some time, then died.


